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266 betwungen, swes man an im warp,
er tet, sô der ungerne starp.
Er sprach ze Parzivale sân:
”owê, junc, starker man,

5 wâ gediente ich ie dise nôt,
daz ich vor dir sol ligen tôt?”
”Jâ lâze ich dich vil gerne leben”,
sprach Parzival, ”ob dû wilt geben
dirre vrouwen dîne hulde.”

10 ”ich entuons niht. ir schulde
ist gein mir ze grœzlîch.
si was werdecheite rîch.
die hât si gar verkrenket
unt mich in nôt gesenket.

15 ich leiste anders, swes dû gerst,
ob dû mich des lebens werst.
daz het ich etswenne von gote;
nû ist dîn hant des worden bote,
daz ichs danke dîme prîse”,

20 sus sprach der vürste wîse,
”Mîn leben kouf ich schône.
in zwein landen krône
treit gewaldeclîche
mîn bruoder, der ist rîche.

25 der nim dir, swederz dû wellest,
daz dû mich tôt niht vellest.
ich bin im liep, er lœset mich,
als ich gedinge wider dich.
Dar zuo nim ich mîn herzentuom
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betwungen, waz man an in warp,
er tet, als der ungerne starp,
und sprach ze Parcifalen sân:
”owê, küene, starker man,

5 wâ gedient ich ie dise nôt,
daz ich vor dir sol ligen tôt?”
”jâ lâz ich dich vil gerne leben”,
sprach Parcifal, ”ob dû wilt geben
dirre vrouwen dîne hulde.”

10 ”ich entuon es niht. ir schulde
ist gegen mir ze grœzlîch.
si was werdecheite rîch.
die hât si gar verkrenket
und mich in nôt gesenket.

15 ich leiste anders, wes dû gerst,
ob dû mich des lebenes werst.
daz hete ich etwenne von gote;
nû ist dîn hant des worden bote,
daz ich es danke dînem prîse”,

20 sus sprach der vürste wîse,
”mîn leben kouf ich schône.
in zwein landen krône
treit gewalteclîche
mîn bruoder, der ist rîche.

25 der nim dô, wederez dû wellest,
daz dû mich tôt niht vellest.
ich bin ime liep, er lœset mich,
als ich gedinge wider dich.
dar zuo nim ich mîn herzentuom
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betwungen, swes man an in warp,
er tet, als der ungerne starp.
er sprach ze Parzivale sân:
”owê, küene, starker man,

5 wâ gedient ich ie dise nôt,
daz ich von dir sol ligen tôt?”
”ich lâze dich vil gerne leben”,
sprach Parzival, ”obe dû wil geben
dirre vrouwen dîne hulde.”

10 ”ich tuon sîn niht. ir schulde
Ist gein mir ze grœzlîch.
si was werdecheite rîch.
die hât si gar verkrenket
unde mich in nôt gesenket.

15 ich leist anders, swes dû gerst,
op dû mich des lebens werst.
daz het ich etswenne von gote;
nû ist dîn hant des worden bote,
daz ich es danke dînem prîse.”

20 dô sprach der vürste wîse:
”mîn leben koufe ich schône.
in zwein landen krône
treit gewalticlîche
mîn bruoder, der ist rîche.

25 der nim dir, swederz dû wellest,
daz dû mich tôt niht vellest.
ich bin im liep, er lœset mich,
als ich gedinge wider dich.
dar zuo nim mîn herzentuom
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betwungen, swes er an in warp,
er tet, als der ungerne starp.
er sprach ze Parcifale sân:
”ouwê, küene, starker man,

5 wâ gediend ich ie dise nôt,
daz ich von dir sol ligen tôt?”
”Ich lâze dich vil gerne leben”,
sprach Parcifal, ”ob dû wilt geben
dirre vrouwen dîne hulde.”

10 ”Ine tuon ez niht. ir schulde
ist gegen mir alze grœzlîch.
si was werdecheite rîch.
die hât si gar verkrenket
unde mich in nôt gesenket.

15 ich leiste anders, swes dû gerst,
ob dû mich des lebens werst.
daz hetich etswenne von gote;
nû ist dîn hant des worden bote,
daz ichs danke prîse”,

20 sus sprach der vürste wîse,
”mîn leben koufich schône.
in zwein landen krône
treit gewalteclîche
mîn bruoder, der ist rîche.

25 der nim dir, sweder dû wellest,
daz dû mich tôt niht vellest.
ich bin im liep, er lœset mich,
alsich gedinge wider dich.
dar zuo enpfahe ich mîn herzogentuom
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